
ANNOTATION

The monograph considers attributive syntagmas in

the scientific literature of the modern German language,

in particular their complex forms which are called

″complex and complicated attributive syntagmas

(CCAS)″.

In the presentwork for the first time:

1. Is carried out the division of attributive

syntagmas into 2 categories — complex and

complicated;

2. is used an originalmethod of statistic analysis;

3. is given a thorough structural-semantic and

functional analysis of the syntagmas,

4. are used analytical methods of modern syntactic

logic, enabling us to single out 3 kinds of judgement —

actual, semiactual and potential.

The investigation ofCCASwill in somewayhelp to

work out the considered problems both in general

linguistics and Germanic philology and contribute to

cataloguing syntactic units and also studying linguistic

combinations.

The research helps further working aut of the

logical and communicative syntax as well as of the

logical semantics.

The conclusions arrived at in the course of the

investigation can be used in the linguistic analysis of the

text in engineering linguistics and also in such spheres of

research as typology of languages, analysis of functional

styles, individual styles and texts; they can be

recommended for working out the course of theoretical

grammar, special courses of stylistics and stylistic

grammar of the modern German language and also in

practical andmachine translation.

The description of the scientific style from the point

of view of CCAS is very important for working out of the

rational system of teaching the German language to

foreignerswho are not philologists by speciality.

The scientific work is written in the Russian lan-

guage and contains 250 pages.
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anotacia

monografia eZRvneba gansazRvrebiT sin-

tagmebs Tanamedrove germanul samecniero

literaturul enaSi; gansakuTrebuli yuradReba

eqceva maTs rTul formebs — rTul da zerTul

gansazRvrebiT sintagmebs.

mocemul naSromSi pirveladaa dayofili

rTuli gan saz RvrebiTi sintagmebi or ka-

tegoriad — rTul da zerTul gansazRvrebiT

sintagmebad. maTi kvlevis procesSi gamoye-

nebulia statistikuri analizis originaluri

varianti, Catarebulia rTuli da zerTuli

gansazRvrebiTi sintagmebis yovelmxrivi struq-

turul-semantikuri da funqciuri analizi,

gamoyenebulia Tanamedrove sintaqsuri logikis

analitikuri meTodebi, ramac ganapiroba sami

saxis msjelobis — aqtualurisa, naxevradaqtua-

lurisa da potenciuris — gamoyofa.

rTuli da zerTuli gansazRvrebiTi sin-

tagmebis Seswavla garkveulwilad xels Seuwyobs

Cven mier warmoCenili problemebis Semdgoms

damuSavebas rogorc zogad enaTmecnierebaSi,

aseve germanistikaSi da garkveul wvlils Seitans

sintaqsuri erTeulebis katalogizaciasa da

lingvokombinatorikaSi.

rTuli da zerTuli gansazRvrebiTi sintag-

mebis Seswavla xels Seuwyobs rogorc logikuri,

aseve komunikaciuri sintaqsis Semdgoms damuSa-

vebas da garkveul wvlils Seitans logikur

semantikaSi.

kvlevis Sedegad miRebuli winadadebebi da

daskvnebi SeiZleba gamoyenebul iqnes teqstis

lingvisturi analizis dros da sainJinro

lingvistikaSi; agreTve kvlevis iseT sferoebSi,

rogorebicaa enebis tipologia, funqciuri

stilebis, individualuri stilebisa da

teqstebis analizi; SeiZleba rekomendebul iqnes

Teoriuli gramatikis, Tanamedrove germanuli

enis stilistikisa da stiluri gramatikis

speckursebis damuSavebisas, praqtikuli Tu

manqanuri Targmnis dros.

samecniero stilis aRweras rTuli da

zerTuli gansazRvrebiTi sintagmebis Tvalsaz-

risiT didi mniSvneloba aqvs agreTve imisTvisac,

rom SemuSavdes germanulis, rogorc ucxo enis,

Seswavlis racionaluri sistema specialist-

arafilologebisaTvis.

naSromi dawerilia rusul enaze da moicavs

250 gverds.

АННОТАЦИЯ

Монография посвящена рассмотрению
атрибутивных синтагм в языке научной литературы
современного немецкого языка, в особенности же
изучению их сложных форм, которые именуются
сложными и усложненными атрибутивными
синтагмами (СУАС). В данной работе впервые
проведено деление атрибутивных синтагм с неп-
ростыми определяющими на две категории на

сложные и усложненные и по отношению к ним
применен оригинальный вариант статистического
анализа . Дан все сторон ний структурно-
семантическийифункциональныйанализСУАС.

В работе использованы аналитические методы
современной синтаксической логики, что позволило
выделить три вида суждений актуальные,

полуактуальныеипотенциальные.
Изучение СУАС в определенной мере будет

способствовать дальнейшей разработке затронутых
нами проблем как в общем языкознании, так и в
германистике и внесет определенный вклад в
проблему каталогизации синтаксических единиц, а
такжелингвокомбинаторики.

Изучение СУАС способствует дальнейшей
разработке как логического, так и коммуникативного
синтаксиса и вносит определенный вклад в
логическуюсемантику.

Предложения и выводы, полученные в ходе
исследования, могут найти применение при
лингвистическом анализе текста и в инженерной
лингвистике, а также в таких сферах исследования,
как типология языков, анализ функциональных
стилей, индивидуальных стилей и текстов; могут
быть рекомендованы при разработке курсов
теоретической грамматики, спецкурсов по сти-
листике и стилистической грамматике современного
немецкого языка, а также при практическом и
машинномпереводе.Описние научного стиля с точки
зрения СУАС имеет большое значение для
разработки рациональной системы обучения
немецкому языку как иностранному специалистов–
нефелилогов.

Монографияна русскомязыке в 250 страниц.
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ANNOTATION

Die Arbeit behandelt attributive Syntagmen in der

Sprache der Wissenschaftsliteratur der deutschen

Gegenwartssprache. Besonders eingehend werden die

komplizierten und extrakomplizierten oder erschwerten

Formen, die als komplizierte und erschwerte attributive

Syntagmenbennantwerden (KEAS), erforscht.

In der vorliegenden Arbeit setzte sich die

Verfasserin folgende Aufgaben: Teilung der attributiven

Syntagmen mit nicht einfachen Bestimmungen in zwei

Kategorien — in komplizierte und extrakomplizierte

(erschwerte); Verwendung des Verfahrens der

statistischen Analyse; Allseitige Analyse (strukturell-

semantische und funktionale) der KEAS; Verwendung

der analytischen Methoden der modernen syntaktischen

Logik; daraus werden drei Typen der logischen Urteile

festgestellt—aktuelle, halbaktuelle und potenzielle.

uokombinatorik.

Was die Logik betrifft, bereichert die Erforschung

von KEAS sowohl die logische, als auch die

kommunikative Syntax und wird zu einem Beitrag zur

logischenSemantik.

als auch

verwendetwerden.

Die Erforschung von KEAS wird gewissermaßen

die weitere Ausarbeitung der Probleme sowohl in der

allgemeinen Sprachwissenschaft, als auch in

Germanistik fördern und wird auf diese Weise zu einem

Beitrag zur Katalogisierung von syntaktischen Einheiten

sowie derLing

Die Ergebnisse der Forschung könnten in den

Kursen für theoretische Grammatik und Stilistik der

deutschen Gegenwartssprache, sowohl bei der

praktischen maschineller Übersetzung

Das Beschreiben des wissenschaftlichen Stils,

nämlich der KEAS hat eine große Bedeutung für die

Erarbeitung des rationalen Systems beim Unterricht der

deutschen Sprache als Fremdsprache für Nichtphi-

lologen.

Die wissenschaftliche Arbeit ist auf russisch

geschrieben und enthält 250Seiten.
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